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Now and to the end of his first book, 
Moses writes about the History of Joseph 
in Egypt. This chapter gives us an account 
of Judah and his family; and such an 
account it is that one would wonder, that 
of all Jacob’s sons, our Lord should spring 
out of Judah. If we were to form a 
character of him by this story; we would 
not say, Judah, you are he whom your 
brother’s will praise. But God will show that 
His choice is of grace and not of merit – 
Matthew Henry.  

1 And it happened at that time, that 

Judah went down from his 

brothers, and turned in near a certain 

Adullamite, whose name was Hirah. 

2 And there Judah saw a daughter of a certain 

Canaanite whose name was Shuah / this verse is 
strange, why did Judah need to take a wife from the 
descendants of Canaan who were cursed by Noah? who 
knows; and isn’t it strange that we do not learn the name 
of his wife; nonetheless he did; and he took her, and 

went in to her. 

3 So she conceived, and bore a son; and he called 

his name Er. 

4 And she conceived again, and bore a son; and 

she called his name Onan. 

5 And she yet again conceived, and bore a son; 

and called his name Shelah: and he was at 

Chezib, when she bore him. 

6 And Judah took a wife for Er his firstborn, 

whose name was Tamar. 

7 But Er, the firstborn of Judah, was wicked in 

the sight of the LORD; and the LORD killed him. 

8 And Judah said to Onan, Go in to the wife of 

your brother, and marry her, and raise up an 

heir to your brother. 

Maintenant et jusqu'à la fin de son premier 
livre, Moïse écrit sur l'histoire de Joseph 
en Égypte. Ce chapitre nous donne un 
compte rendu de Juda et de sa famille; et 
un tel récit est que l'on se demanderait, 
que de tous les fils de Jacob, notre 
Seigneur devrait jaillir de Juda. Si nous 
devions former un personnage de lui par 
cette histoire; nous ne dirions pas, Juda, tu 
es celui que ton frère louera. Mais Dieu 
montrera que son choix est de grâce et 
non de mérite - Matthew Henry.  

1 Et il arriva à ce moment-là que 

Juda descendit de ses frères et se 

rendit près d'un certain Adullamite, qui 

s'appelait Hira. 

2 Et là, Juda a vu la fille d'un certain Cananéen 

dont le nom était Shua / ce verset est étrange, 
pourquoi Juda avait-il besoin de prendre une femme des 
descendants de Canaan qui ont été maudits par Noé? qui 
sait; et n'est-il pas étrange que nous n'ayons pas appris 
le nom de sa femme; néanmoins il l'a fait; et il la prit et 

entra chez elle. 

3 Elle conçut donc et enfanta un fils; et il a appelé 

son nom Er. 

4 Et elle conçut de nouveau et enfanta un fils; et 

elle a appelé son nom Onan. 

5 Et elle conçut encore et enfanta un fils; et a 

appelé son nom Shéla: et il était à Czib, quand 

elle l'a porté. 

6 Et Juda a pris une femme pour Er son premier-

né, dont le nom était Tamar. 

7 Mais Er, le premier-né de Juda, était méchant 

aux yeux du Seigneur; et le Seigneur l'a tué. 

8 Et Juda dit à Onan: Va chez la femme de ton 

frère, épouse-la, et élève un héritier à ton frère. 

http://www.ilibros.net/KJV-lite.html


GENÈSE 38 vs 1                                               KJV-lite™ VERSES 

GENESIS 38 VS 1                                  www.ilibros.net/KJV-lite.html  

2 | iLibros.net internacional © 2019 

9 But Onan knew that the offspring would not be 

his; and it happened, when he went in to the wife 

of his brother, that he spilled it on the ground, 

lest that he should give an offspring to his 

brother. 

10 And what he did displeased the LORD: 

therefore He killed him also. 

11 And Judah said to Tamar his daughter-in-law, 

Remain a widow at the house of your father, till 

Shelah my son is grown:  

for he said, Lest perhaps he die also, as his 

brothers did.  

And Tamar went and dwelt in the house of her 

father. 

12 And in the course of time the daughter of 

Shuah, the wife of Judah died; and Judah was 

comforted / which is really awkward sounding, isn’t it?, 

and went up to the shearers of sheep, he and his 

friend Hirah the Adullamite in Timnah. 

13 And it was told Tamar, saying, Behold your 

father-in-law goes up to Timnah to shear his sheep. 

14 So she took off her garments of widowhood 

from her, and covered herself with a vail, and 

wrapped herself, and sat in the entrance of 

Enaim, which is on the way to Timnah;  

for she saw that Shelah was grown, and she was 

not given to him to wife. 

15 When Judah saw her, he thought she was a 

harlot; because she had covered her face. 

16 And he turned to her by the way, and said, 

Come now, Please, let me come into you; (for he 

did not know that she was his daughter-in-law.) 

And she said,  

9 Mais Onan savait que la progéniture ne serait 

pas la sienne; et il arriva, quand il entra chez la 

femme de son frère, qu'il le renversa par terre, 

de peur qu'il ne donne une progéniture à son 

frère. 

10 Et ce qu'il fit déplut au Seigneur: c'est 

pourquoi il le tua aussi. 

11 Et Juda dit à Tamar, sa belle-fille: Reste veuve 

dans la maison de ton père, jusqu'à ce que Shéla, 

mon fils, ait grandi: 

car il a dit: De peur qu'il ne meure aussi, comme 

l'ont fait ses frères. 

Et Tamar alla habiter dans la maison de son 

père. 

12 Et au fil du temps, la fille de Shuah, la femme 

de Juda, mourut; et Juda a été réconforté / ce qui 
semble vraiment gênant, n'est-ce pas? et est allé voir 

les tondeurs de moutons, lui et son ami Hirah 

l'Adullamite à Thimna. 

13 Et il fut dit à Tamar, disant: Voici, ton beau-

père monte à Thimna pour tondre ses brebis. 

14 Elle lui enleva donc ses vêtements de 

veuvage, se couvrit d'un voile, s'enveloppa et 

s'assit à l'entrée d'Enaim, qui est en route pour 

Thimna;  

car elle vit que Shéla avait grandi, et elle ne lui 

fut pas donnée pour femme. 

15 Quand Juda l'a vue, il a pensé qu'elle était une 

prostituée; parce qu'elle avait couvert son visage. 

16 Et il se tourna vers elle en passant et dit: Venez 

s'il vous plaît, laissez-moi entrer en vous; (car il 

ne savait pas qu'elle était sa belle-fille.)  

Et elle dit, 
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What will you give me, that you come in to me? 

17 And he said, I will send you a young goat from 

the flock. And she said, Only if you will give me 

a pledge, until you send it. 

18 And he asked, What pledge will I give you? 

And she said, Your signet ring, and your silk 

cord, and your staff that is in your hand. And he 

gave them to her, and entered into her, and she 

conceived by him. 

19 So she arose, and went away, and took off her 

vail from her,  

and put on the garments of her widowhood. 

20 And Judah sent the young goat by the hand of 

his friend the Adullamite, to receive his pledge 

from the hand of the woman: but he did not find 

her. 

21 Then he asked the men of that place, saying, 

Where is the harlot, that was in Enaim by the 

roadside?  

And they said,  

There was no harlot in this place. 

22 So he returned to Judah, and said, I cannot 

find her; and the men of the place said, there was 

no harlot in this place. 

23 And Judah said, Let her take them for herself, 

lest we are shamed / more than anything, Judah feared 
the public exposure, and then sought to justify himself 
adding:  

Indeed, I sent this young goat, and you have not 

found her. 

24 And it happened about three months after, that 

it was told Judah, saying, 

Que me donnerez-vous, que vous entriez chez moi? 

17 Et il a dit: Je t'enverrai un jeune bouc du troupeau. 

Et elle a dit: Seulement si vous me donnez une 

promesse, jusqu'à ce que vous l'envoyiez. 

18 Et il a demandé: Quel gage vais-je vous 

donner? Et elle a dit: Votre chevalière, et votre 

cordon de soie, et votre bâton qui est entre vos 

mains. Et il les lui donna, et entra en elle, et elle 

conçut par lui. 

19 Elle se leva donc, s'en alla et lui enleva son 

voile, 

et mettre les vêtements de son veuvage. 

20 Et Juda envoya le jeune bouc par la main de 

son ami l'Adullamite, pour recevoir sa 

promesse de la main de la femme: mais il ne la 

trouva pas. 

21 Puis il a demandé aux hommes de ce lieu, en 

disant: Où est la prostituée, qui était à Enaim au 

bord de la route? 

Et ils ont dit:  

Il n'y avait pas de prostituée à cet endroit. 

22 Il retourna donc en Juda et dit: Je ne peux pas 

la trouver; et les hommes du lieu dirent qu'il n'y 

avait pas de prostituée dans ce lieu. 

23 Et Juda a dit: Qu'elle les prenne pour elle, de 

peur que nous soyons honteux / plus que tout, Judah 
craignait la révélation publique, puis a cherché à se 
justifier en ajoutant: 

En effet, j'ai envoyé cette jeune chèvre, et vous 

ne l'avez pas trouvée. 

24 Et il est arrivé environ trois mois après, qu'il a 

été dit à Juda, disant: 
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Tamar your daughter-in-law has played the 

harlot / literally, she was zaw-naw-ing around; but she 
wasn’t playing; and also, behold, she is pregnant by 

fornication.  

And Judah said, Bring her out, and let her be 

burned. 

25 When she was brought out, she sent to her 

father-in-law, saying, By the man, whose these 

are, I am with child: and she said, Discern, 

please, whose are these, the signet ring, and silk 

cord, and staff. 

26 So Judah acknowledged them, and said, she is 

more righteous than I; because upon thus  I did 

not give her to Shelah my son. And never more 

did he know her again. 

27 And it happened in the time of her giving birth, 

that behold, twins were in her womb. 

28 And it happened, when she was giving birth, 

that one put out his hand: and the midwife took 

and tied on his hand a scarlet thread, saying, 

This one came out first. 

29 And it happened, as he withdrew his hand, that 

behold, his brother came out: and she said, How 

have you broken forth? upon you is this breach: 

therefore his name was called Perez. 

30 And afterward came out his brother, who had 

on his hand the scarlet thread: and his name was 

called Zarah / these are the two royal lines, even listed 
in the genealogy of Jesus; of these two royal lineages – 
Perez was with Moses when they exited Egypt, Zarah 
already had taken boats to Santorini and founded the 
Greek City-states as well as regions all the way to 
Zaragoza on the Iberian Peninsula; Ezekiel tells us more 
about these two royal families. 

 

Tamar, votre belle-fille a joué la prostituée / 

littéralement, elle était en train de zaw-naw autour; mais 
elle ne jouait pas; et aussi, voici, elle est enceinte de 

fornication. 

Et Juda dit: Faites-la sortir et laissez-la être 

brûlée. 

25 Quand elle a été sortie, elle a envoyé à son 

beau-père, disant: Par l'homme, dont ceux-ci 

sont, je suis avec un enfant: et elle a dit: 

Discernez, s'il vous plaît, à qui sont-elles, la 

chevalière et le cordon de soie et le personnel. 

26 Alors Juda les a reconnus, et a dit, elle est plus 

juste que moi; car je ne l'ai donc pas donnée à 

Shéla, mon fils. Cependant, il n’eut plu de 

relations sexuelles avec elle. 

27 Et c'est arrivé au moment de sa naissance, que 

voici, des jumeaux étaient dans son ventre. 

28 Et il arriva, quand elle accoucha, que l'on lui 

tendit la main; et la sage-femme prit et noua sur 

sa main un fil écarlate, disant: Celui-ci est sorti 

le premier. 

29 Et il arriva, comme il retira sa main, que voici, 

son frère sortit et elle dit: Comment t'es-tu 

éclaté? sur vous est cette brèche: son nom 

s'appelait donc Perez. 

30 Et après sortit son frère, qui avait sur sa main 

le fil écarlate: et son nom s'appelait Zarah / ce 
sont les deux lignées royales, même inscrites dans la 
généalogie de Jésus; de ces deux lignées royales - Perez 
était avec Moïse quand ils ont quitté l'Égypte, Zarah avait 
déjà pris des bateaux à Santorin et fondé les cités-états 
grecques ainsi que des régions jusqu'à Saragosse sur la 
péninsule ibérique; Ézéchiel nous en dit plus sur ces deux 
familles royales.. 
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